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No. 2454. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PERU RELATING TO A PROGRAM IN
AGRICULTURAL EXPERIMENTATION. LIMA, 1 AND
9 APRIL 1952

I

The AmericanAmbassadorto the PeruvianMinister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMEMCA

No. 487
Lima, April 1, 1952

Excellency:

I have the horior to inform Your Excellency that under the legislation
recently adoptedby the Congressof the United Statesof America providing
for a continuationuntil June30, 1955 of the programswhich the Goverriment
of the United Statesof Americais conductingin cooperationwith the Govern-
mentsof the American Republics, the opportunity has been presentedfor a
revisionandbroadeningof the basisupon which the existingagricultural coope-
rative programis being conducted,and officials of the Ministry of Agriculture
and of the Office of ForeignAgricultural Relationsof the United StatesDepart-
merit of Agriculture haveagreedupon the technical details of an agreement
betweenthe Governmentof Peru and the Governmentof the United States
of America, which may be referredto as the “Agricultural Experimentation
Program Agreement”.

The purposeof this proposedagreementis to expandarid coordinateand
strengthenagricultural experimentationin Peru for the purposeof promoting
the productionof the basic food crops, complementary crops, and strategic
materials, and improving and diversifying agricultural production.

Under this agreement

1. The Governmentof the United States of America during the period from
January1, 1952through June30, 1952shall makeavailable:

a. The funds necessaryto pay the salariesandotherexpensesof the members
of the Mission, as well as such otherexpensesof an administrativenatureas the
Governmentof the United Statesof America may incur in connectionwith this
program.

b. Costsof approvedgrantsfor the trainingof Peruvianpersonnelin the United
Statesof America or in other countries.

1 Cameinto force on 21 April 1952, in accordancewith thetermsof the said notes.
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c. The installations,equipment, machinery,vehicles, materialsand all items
which makeup the inventoryof the Departmentof Agriculture of the Government
of the United Statesof America on the effective dateof this Agreementwhich are
on that date assignedto useunderthe agreement.

2. In addition, for the period from January 1, 1952 through June30, 1952, the
Governmentof the United Statesof America shall depositin a specialbank account,
in a bank chosenby the Governmentof Peru,to be entitled “ProgramaCooperativo
de ExperimentacionAgropecuaria“, the sum of Dollars 9166.66 monthly in currency
of the United Statesof America.

3. The Governmentof Peru during the period from January 1, 1952 through
June30, 1952shallmakeavailablelands,buildings, installations,equipment,machinery,
vehicles,materials,and all itemswhich makeup the inventoryof the” CentroNacional
de Investigaciony Experimentacionde la Molina” and the “ EstacionExperimental
Agricola de Tingo Maria” on the effectivedateof this agreement.

4. In addition, the Governmentof Peru, for the period from January 1, 1952
throughJune30, 1952shall depositin thespecialbankaccountthesumof Soles139,206.66
monthly andwill also pay directly the salariesof all permanentlyappointedpersonnel
in the staffs of the Centro and the Estacion in the estimatedtotal amount of Soles
135,954.00monthly,andin additionall bonificationsestablishedby thePeruvianGovern-
ment.

It is uriderstoodandagreedby the partiesheretothat the sumsto be contri-
buted in accordancewith numberedparagraphs2 and4 aboveare intendedto
be in additionto contributionshereinaftermadeto specificprojectsor subprojects
by the Governmentof Peru (including districts, municipalities, enterprises,
and the like) or by otherparties.

If the proposedagreementon the basisstated aboveis acceptableto Your
Government,I would appreciatereceivingan expressionof Your Excellency’s
assuranceto that effect as soonas may be possiblein order that the agreement
coveringthe technical details may be signed by the Minister of Agriculture
anda representativeof the Office of ForeignAgricultural Relatiorisof the United
StatesDepartmentof Agriculture.

The Governmentof the United Statesof Americawill considerthe present
note and your reply note concurring therein as constituting an agreement
between our two Governments,which shall come into force on the date of
signatureof an agreementby the Minister of Agriculture of Peru arid by a
rep~esentativeof the Office of Foreign Agricultural Relationsof the United
StatesDepartmentof Agriculture, embodyingthe technicaldetailsof theproject

I availmyselfof this opportunityto renewto Your Excellencythe assurances
of my highest and most distinguishedconsideration.

Harold H. TITTMANN
His Excellency Dr. Manuel C. Gallagher
Minister of Foreign Affairs
Lima

N°2454
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II

The PeruvianMinister of Foreign Affairs to the AmericanAmbassador

[SP~IsHTEXT — TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

LIMA, 9 de abril de 1952

N°:(D)-6-3/50

Señor Embajador:

Tengo a honra avisar recibo de la
aterita Nota de Vuestra Excelencia
No 487, fechadael 1°delos corrierites,
relativaal “Convenioparael Programa
de ExperimentaciónAgricola”.

El Señor Ministro de Agricultura,
en el oficio de respuestaa Ia transcrip-
ción que se le hiciera de la Nota de
VuestraExcelencia,manifiestaci par-
ticular interésque tiene su Despacho
en el citado Convenio y en que sea
firmado ci acuerdo que determinará
los detalles técrlicos del mismo.

En tal virtud, me compiaceexpre-
sarle, Señor Embajador, la confor-
midad del Ministerio de Agricuitura
con ci Proyecto de “Convenio para
el Programade ExperimentaciónAgri-
cola”, quemedianteci presentecambio
de Notasen acordadoentreel Gobier-
no de los EstadosUnidos de America
y ci Gobierrio del Peru,y queentrará
en vigor a partir de la fechaen que
seafirmado por ci Ministro de Agri-
cuitura del Peru y ci Representante
de Ia Oficina de RelacionesExteriores
Agricolas del Departamentode Agri-

No.: (D)-6-3/50

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge
the receipt of Your Excellency’scour-
teous note No. 487, dated the first
of this month, relating to the “Agri-
cultural Experimentation Program
Agreement”.

The Minister of Agriculture, in
the communication in reply to the
transcription of Your Excellency’s
riote which was prepared for him,
expressesthe special interest of his
Ministry in the aforementionedagree-
ment and in the signing of the agree-
ment which is to specify the technical
details thereof.

Accordingly, I take pleasure in
informing you, Mr. Ambassador,that
the Ministry of Agriculture agrees
to the draft “Agricultural Experi-
mentationProgramAgreement”,which
is concludedbetweenthe Government
of the United Statesof America and
the Government of Peru by the
presentexchangeof notesand which
will enter into force on the date on
which theexecutiveagreementreferred
to aboveis signed by the Minister of
Agriculture of Peruand the represen-
tative of the Office of Foreign Agri-

1 Translationby the Governmentof theUnited Statesof America.
2

Traductiondu GouvernernentdesEtats-Unis d’Amérique.

[TRANSLATION1
— TRADUCTION2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

LIMA, April 9, 1952

No. 2454
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cultura de los Estados Unidos, el
acuerdoejecutivo antes referido.

Aprovecho Ia oportunidad para
reiteraraVuestraExcelericialas seguri-
dades de mi más alta y distinguida
consideración.

ManuelC. GALLAGHER

Ministro de RelacionesExteriores

Al ExcelentIsimo Señor Harold H.
Tittmann

Embajador Extraordinario y Pleni-
potenciario de los Estados Unidos
de America
Ciudad

cultural Relationsof the United States
Departmentof Agriculture.

I avail myself of the opportunity
to renew to Your Excellency the
assurancesof my highest and most
distinguished consideration.

Manuel C. GALLAGHER

Ministerof Foreign Affairs

His Excellency Harold H. Tittmann

AmbassadorExtraordinary and Pleni-
potentiary of the United States
of America
City
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